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vinatA suta rArA-husgEni

In the kRti ‘vinatA suta rArA’ — rAga husEni, zrl tyAgarAja depicts Lord
of Oceans called on garuDa to come to the rescue of prahlAda to rid him of the
snake bonds. This is part of the Drama prahlAda caritraM written by zrl
tyAgarAja.

P vinatA suta rArA nA vinuti gaikonarA
A ghana nAga pAzambula khaNDiJca rArA (vinatA)
C1 amar(E)zuni gelici nlv(a)MRtamu decci

vimala klrti vahiJci velasillina vIrA (vinatA)

C2 hariki vAhanamau mA(y)ayya vVEga rArA nl
sariyau bhaktuni brOva samayam(i)di rArA (vinatA)

C3 tyAgarAja nutuni dAsuDau dhirA
nAg(A)zana ninnu vinA gati(y)evvarurA (vinatA)

Gist

O garuDa - Son of vinatA! O Hero shining with great fame having
brought nectar by vanquishing indra! O Carrier of Lord zrl haril O Valiant
servant of the Lord zrl hari praised by this tyAgarAja! O Eater of snakes!

Please come quickly, by acceding to my appeal, to cut to pieces the
terrible snake bonds. This is the opportune time to protect a devotee who is equal
to You. Who else is our refuge?

Word-by-word Meaning

P O garuDa - Son (suta) of vinatAl Please come (rArA); Please accede
(gaikonarA) to my (nA) appeal (vinuti).

A Please come (rArA) to cut to pieces (khaNDiJca) the terrible (ghana)
snake (nAga) bonds (pAzambula);
O garuDa - Son of vinatA! Please come; Please accede to my appeal.



C1 O Hero (vIrA) who (nlvu) (literally You),

having brought (decci) nectar (aMRtamu) (nlvaMrtamu) by vanquishing
(gelici) indra— Lord (lza) of celestials (amara) (amarEza),

is shining (velasillina) by attaining (vahiJci) blemishless (vimala) fame
(kirti)!

O garuDa - Son of vinatA! Please come; Please accede to my appeal.

Cc2 O Our (mA) Lord (ayya) who is the carrier (vAhanamau) of Lord zrl
hari! Please come (rArA) quickly (VEga);

this (idi) is the opportune time (samayanu) (samayamidi) to protect
(brOva) a devotee (bhaktuni) who is equal (sariyau) to You (nl);

O garuDa - Son of vinatA! Please come; Please accede to my appeal.

C3 O Valiant One (dhlra) who is servant (dAsuDau) of the Lord praised
(nutuni) by this tyAgarAja!

O Eater (azana) of snakes (nAga) (nAgAzana)! Who (evvarurA) is our
refuge (gati) (gatiyevvarurA) other than (vinA) You (ninnu)?

O garuDa - Son of vinatA! Please come; Please accede to my appeal.

Notes —

P — gaikonarA — this is how it is given in all the books other than that of
TKG wherein it is given as ‘gaikonumA’. Considering the endings of anupallavi
and all the caraNas, ‘gaikonarA’ seems to be appropriate. This needs to be
checked. Any suggestions ???

C1 — amarEzuni gelici — This is how it is given all the books other than
that of TKG wherein it is given as ‘golici’. However, in that book also, the
meaning derived is ‘vanquish’ ie. ‘gelici’. Therefore, the same has been adopted.
Any suggestions ???

Cl — amarEzuni gelici — The story of garuDa taking aMRta after
vanquishing indra in a fight for the sake of release of his mother (vinatA) from
bondage, is contained in mahAbhArata, Adi Parva, Astika Parva, Sections 32 to
34. Please visit the website for complete story —
http://www.sacred-texts.com/hin/m01/index.htm
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English with Special Characters

pa. vinata suta rara na vinuti gaikonara

a. ghana naga pasambula khandinca rara (vi)

cal. ama(ré)éuni gelici ni(va)m.rtamu decci
vimala kirti vahinci velasillina vira (vi)

ca2. hariki vahanamau ma(ya)yya véga rara ni
sariyau bhaktuni brova samaya(mi)di rara (vi)

ca3. tyagaraja nutuni dasudau dhira

na(ga)$ana ninnu vina gati(ye)vvarura (vi)
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